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ELABORATION DE DICTIONNAIRE BILINGUE 

DES EXPRESSIONS JURIDIQUES 

 

Un contexte mondial caractérisé par l’ouverture, le désir de s’informer de ce 

qui se passe ailleurs, de connaître et de se faire connaître, bute aujourd’hui sur la 

diversité culturelle. Pourtant, c’est dans la différence que les gens trouvent la 

légitimité d’aller à la découverte de l’autre. Mais si cette même différence devient 

un obstacle, c’est que le mobile lui-même devient l’entrave [2]. 

La diversité linguistique constitue l’une des contraintes majeures à la 

dynamique communicative dont le monde a tant besoin. Il est vrai que depuis 

des siècles, l’homme a eu recours à la traduction quand il était en contact 

avec des langues qui lui étaient étrangères. Seulement, au fur des années les 

interactions humaines se sont tellement accrues que les quantités de 

documents à traduire devenaient de plus en plus massives [5]. 

Ainsi l’utilisation des progrès réalisés dans le domaine de l’informatique 

pour traduire des textes trouve-t-elle toute sa raison d’exister. Et puis si les 

technologies de l’information et de la communication ont levé les barrières 
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géographiques, pourquoi ne s’attaqueraient-elles pas aux barrières 

linguistiques? La traduction automatique présente aujourd’hui de certains 

enjeux socioéconomiques [1]. Les grandes masses d’informations disponibles 

sur les réseaux tels que Internet doivent être accessibles indépendamment de 

la langue. 

La communauté scientifique qui s’intéresse au domaine doit proposer des 

solutions adéquates pour contourner l’obstacle que dresse la disparité 

linguistique devant l’intégration. Il est vrai que la traduction automatique a 

subit des hauts et des bas durant son évolution. Mais il faut reconnaître que 

des progrès considérables ont été réalisés [3]. 

Certains chercheurs se sont intéressés depuis peu à une nouvelle approche 

qui consiste tout simplement à combiner les approches existantes. L’élégance 

de la méthode réside dans la possibilité de compenser les points faibles de 

certaines approches par les points forts d’autres. Ainsi il est possible d’être 

convaincu que cette démarche peut donner de bons résultats et faire avancer 

la recherche en traduction automatique [4]. 

Dans la traduction juridique (traduction en droit), le traducteur se trouve 

confronté à passer d’un système à un autre avec tout ce que cette activité 

complexe comporte de risques et de changements. En effet, le domaine du 

droit est un domaine où la précision est d’une importance primordiale.  

Le langage du droit, comme tout autre domaine de spécialité, est un 

langage qui a toujours posé au traducteur des difficultés particulières qui 

consistent principalement en l’absence de correspondance des concepts et 

notions entre les systèmes juridiques, la spécificité des langues et des cultures 

exprimant des traditions sociales différentes les unes des autres. Et parmi les 

obstacles auxquels le traducteur juridique se heurte est l’insuffisance et 

l’imperfection des outils (dictionnaires, vocabulaires, logiciels) utilisés afin 

d’aboutir à une traduction plus ou moins précise et fidèle au texte original. 

Cette multitude de ressources utilisées par le traducteur juridique lui rend le 

choix du terme équivalent exact difficile. 

Dans le but d’alléger la tâche du traducteur juridique et de contribuer au 

développement d’un dictionnaire électronique juridique, offrant une précision 

parfaite des expressions juridiques, ainsi que leurs différentes équivalences 

dans les deux langues, il est possible d’utiliser un corpus aligné en deux 

langues, tiré de textes de lois et de jugements des cours suprêmes. Ensuite, il 

faut procéder au repérage des expressions tirées des textes recueillis. L’étape 

suivante consiste à réunir des renseignements utiles pour décrire les 

expressions sélectionnées. Il s’agit des contextes dans lesquels ces 

expressions apparaissent et d’autres sources d’informations comme les 

moteurs de recherche juridique et les dictionnaires électroniques de 

spécialité. On doit faire ensuite l’analyse et la synthèse des données 

recueillies précédemment. Comme le projet porte sur deux langues, la 
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démarche décrite plus haut se fera dans chacune des langues séparément. En 

dernier lieu, vient la fusion des données qui consiste à établir les 

équivalences. 

Pour tirer la conclusion il faut préciser que cette recherche porte 

principalement sur l’élaboration d’un dictionnaire bilingue d’expressions 

juridiques choisies selon leur pertinence dans les corpus. 
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На сьогоднішній день, машинний переклад – це один з популярних 

видів діяльності людини. Незважаючи на обмеження якості вихідного 

тексту, машинний переклад все одно суттєво полегшує повсякденну 

перекладацьку роботу, прискорює її, та вдосконалює традиційний 

процес перекладу. 

У XXI столітті машинний переклад являє собою особливий та 

ефективний засіб міжмовної комунікації у всіх галузях сучасної науки і 

техніки. Однак, за словами дослідниці Т. Смірнової, появу машинного 
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